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Role des exercices de traduction dans le cursus 

des etudes philologiques du Ier degre 

Joanna Cholewa 
Uniwersytet w Białymstoku 

joannauka@wp.pl 

ABSTRACT. The method for teaching translation in the Department of Modern 
Languages at the University of Białystok is interdisciplinary in its character. 
To facilitate the process of preparing prospective translators certain disciplines, 
such as the Polish Language in Translation, Specialist Languages, Descriptive 
Grammar and the History of French Civilisation have been included in the 
curriculum. In addition, the analysis of typical mistakes made by students helps 
to identify problernatic areas. 

KEYWORDS: translation teaching; interdisciplinary character; typical trans
lation rnistakes; problernatic areas. 

1. Introduction

L'idee d'introduire les cours de traduction dans le programme de for

mation des etudiants en rne annee d'etudes philologiques peut etre con

testee, meme s'il s'agit d'un cours facultatif. L'objection peut evidemment 

concerner le fait que l'etudiant en nre annee n'a pas encore la competence 

linguistique suffisante en langue etrangere. Cependant, meme avec le 

niveau B2, suppose chez l'etudiant en rue annee d'etudes, l'apprentissage 

des techniques de traduction peut etre justifie et utile, avec necessairement 

le respect de certains principes de la part de l'enseignant, ainsi que la con

science de ses propres possibilites de la part de l'etudiant. Aussi courte 

soit-elle, l'experience d'un tel cours fait avec les etudiants en nre annee de 
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la philologie fran�aise me permet quelques constats, susceptibles de mettre 

a profit les cours de traduction dans le processus global de formation. 

Apprendre a traduire d'une langue vers une autre est un proces

sus interdisciplinaire par excellence, demandant l'application de plusieurs 

competences: il ne s'agit pas seulement de bien connałtre la langue source 

et la langue cible, ainsi que les cultures des pays ou l'on les parle, il 

faut encore savoir choisir des structures differentes, provenant de deux 

langues distinctes sur la base de leur relative ressemblance et etre per

spicace dans la recherche du sens (HEJWOWSKI 2006: 1 55). Un traducteur 

specialise devra en plus connałtre le vocabulaire specifique pour le do

maine choisi: droit, medecine, economie ou autres. Est-il possible de 

donner ne serait-ce que des competences de base dans chacun de ces 

domaines en tres peu de temps ? Oui, a condition que le module de tra

duction se limite a l'apprentissage des techniques de traduction et de la 

responsabilite de la tache effectuee, laissant a d' autres matieres la pos

sibilite de se joindre au processus de formation. La formule proposee 

par la Chaire de Neophilologies de l'Universite de Białystok joint au 

module de traduction deux cours supplementaires qui completent celui

ci et l'enrichissent: 'Culture de la langue polonaise' et 'Langues de 

specialisation', le premier etant une etape obligee, intervenant avant Je 

cours de traduction, et le deuxieme laisse au libre choix des etudiants. 

Ainsi, l'etudiant qui choisit le module de traduction commence ce cours 

avec deja des competences de base en ce qui concerne l'utilisation cor

recte de la langue polonaise. En effet, et suivant ]es recommandations de 

l'Union europeenne, la traduction se fora plutót du fran�ais vers la langue 

maternelle des etudiants. Quant au cours 'Langues de specialisation', il 

est facultatif, dans le respect de ce qu'a dit Jerzy PIEŃKOS (2003:283): 

«Zadaniem szkół tłumaczy jest i powinno być kształcenie tłumaczy w za

kresie ogólnym, tak jak ma to miejsce w odniesieniu do lekarzy, gdy 

kończą wydział medyczny, a dopiero później poświęcają się wybranej 

specjalizacji. Nie należy zatem kształcić tłumacza wyspecjalizowanego, 

lecz tłumacza wartościowego, sprawnego, który w przyszłości będzie się 

doskonalił w wybranej przez siebie dziedzinie. » Il y a encore d'autres 

matieres qui concourent a la bonne preparation aux exercices de traduc

tion, notamment l'histoire et la civilisation de la France et des pays fran

cophones, et la grammaire descriptive. 
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L'analyse des traductions faites par les etudiants a permis quelques 

reflexions au sujet des difficultes que rencontre l'etudiant en rne annee 

et des fautes qu'il fait, resultant de l'insuffisance des competences lin

guistiques (mauvaise comprehension ou małtrise imparfaite des struc

tures grammaticales et syntaxiques complexes) ou traductologiques, et 

parfois de l'insouciance et de l'irresponsabilite. La constatation que 

« Traduire c'est comprendre pour faire comprendre », utilisee par SKI

BINSKA (2001:7) dans le livre d'exercices de traduction Inaczej mówiąc 

focalise I' attention sur l'objectif principal de chaque traduction, qui doit 

permettre au recepteur de comprendre ce qui a ete exprime en langue 

etrangere. Tl faudrait donc se poser une question cruciale, a savoir dans 

quelle mesure l'etudiant qui traduit vers sa langue maternelle comprend 

Je texte en langue etrangere. Or, cette comprehension est souvent superfi

cielle, ce qui se reflete dans les tentatives de traduction. 

Les exemples des fautes, repetees par les etudiants en philologie 

fran\;aise dans leurs traductions viennent de l'article « Derniers arbitrages 

sur la question des heures supplementaires », tire du journal Le Monde 

du 3.06.2007 et du livre de DEBARBIEUX (2006) Violence a l'ecole, un de.fi 

mondial. La premiere traduction a ete faite pendant le cours, avec la possi

bilite de se servir des dictionnaires. La deuxieme, preparee pendant 3 se

maines, permettait l'utilisation des autres outils (textes paralleles, Inter

net). Dans l'analyse, I' accent est mis sur les fautes <lont l'elimination exige 

de traiter avec plus d'attention certains sujets faisant partie de differentes 

composantes du cours de fran\;ais (gramrnaire pratique, techniques de lec

ture, vocabulaire). 

2. Analyse

Pour commencer l'analyse, je vais me servir d'une phrase provenant de 

l'article « Derniers arbitrages sur la question des heures supplementaires »: 

(1) Les derniers arbitrages devaient etre rendus ce week-end afin que les consul

tations avec łes partenaires sociaux puissent se derouler en debut de semaine. 
"On devrait łes avoir tous vus d'ici a mercredi soir", annom;ait-on, vendredi 
1 er juin, au cabinet du ministre de I' economie, Jean-Louis Borloo. 
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La traduction du mot arbitrages, c'est· toute une gamme des propo

sitions : propozycje, poprawki, uzgodnienia, projekty, uwagi, wnioski, et 

meme arbitraże et sądy rozjemcze. Ce sont dans la plupart des fautes 

consistant a utiliser dans le texte traduit des termes choisis au hasard. La 

plus etonnante est la traduction par sądy rozjemcze. Pour en compren

dre le mecanisme, il faut lire l'entree du dictionnaire WIELKI SLOWNIK 

FRANCUSKO-POLSKI (1983): 

(2) arbitrage - m. 1. (sąd rozjemczy) arbitraż m. ; ,...., entre nations arbitraż

międzynarodowy; accepter I',...., de q. zgodzić się być czyimś sędzią polu
bownym 2. bank. arbitraż m. ; handel m. papierami wartościowymi 3. sport. 

sędziowanie n. (meczu) 

On y voit bien que l'etudiant ne sait pas comment est construite 

l'entree du dictionnaire dont il se sert et comment la decrypter. Cette 

faute ne releve donc pas vraiment de la competence linguistique, ce meme 

etudiant ne saurait probablement pas non plus se servir de dictionnaire de 

la langue polonaise. Il faut que l'etudiant apprenne a se servir de diction

naires et a interpreter les informations que celui-ci lui fournit, competence 

qui peut s'apprendre aussi bien pendant le cours de vocabulaire (fran\:ais 

pratique) que le cours de la culture de la langue polonaise. 

Une autre faute dans la traduction du meme fragment est liee 

a I' emploi des elements de reprise. Du point de vue grammatical, le 

pronom Les pourrait se rapporter soit a arbitrages, soit a partenaires car 

il est repris par la forme du participe passe vus et par le pronom tous 

(masculin pluriel). Cependant, le complement circonstanciel en debut de 

semaine, ainsi que le verbe voir limitent le choix et indiquent clairement 

qu'il s'agit de partenaires sociaux. Or, la plupart des etudiants ont traite 

le pronom fes comme se referant au substantif arbitrages, d'ou, dans les 

traductions le pronom non masculin personnel je, renvoyant aux traduc

tions du mot arbitrages par: poprawki, propozycje, uzgodnienia, projekty, 

uwagi, wnioski: Ostatnie poprawki powinny być złożone przed końcem 

tygodnia, aby na początku następnego mogły odbyć się konsultacje z part

nerami socjalnymi. „Powinniśmy .kmieć wszystkie od tego momentu do 

środy wieczór", zapowiedział„. I „Powinniśmy .kmieć na środę wieczór" 

- zapowiedziano„. 

Parmi les difficultes syntaxiques menant a la deformation du sens dans 
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le texte traduit, et meme a un non-sens, il y a des problemes a diviser 

correctement !es phrases en syntagmes. Par exemple, dans le fragment: 

(3) le caractere socialement determine de la violence scolaire 

!es etudiants n'ont pas correctement divise ce syntagme nomina!, et par 

consequent n'ont pas vu de lien entre les noms caractere et violence (le 

caractere de la violence scolaire) ce qui a donne une mauvaise traduction 

par : charakter soc:falnie zdeterminowany przez przemoc w szkole. 

Autre exemple illustrant la meme difficulte : Parents quifurent enfants 

de Mai 68„. traduit comme : Rodzice, którzy w Maju 68 byli dziećmi„. et, 

exemple un peu plus difficile du point de vue syntaxique : 

( 4) „. I' effectif gł obal d' une ecole n' est pas tres predictif en moyenne de risques 
de troubles de comportement ou de delinquance 

ce qui a ete traduit par : Ogólny stan liczbowy szkoły nie jest zbyt predykty

wny biorąc pod uwagę ryzyko niepokojących zachowań czy przestępczo§ci. 

Dans cette phrase, l'etudiant n'a pas vu de lien entre l'adjectif predictif 

et le substantif risques, ces mots etant divises par en moyenne. 

Dans !'exemple (5), l'ordre de la phrase a fait que l'etudiant n'a pas 

remarque et compris !es liens: le poids des institutions et le poids de la 

communaute. 

(5) „.une autre tentative interessante est de mesurer le poids sur la victimation 
- ou la delinquance - des institutions sociales exterieures a l'ecole, de la 

communaute. 

Par consequent, au lieu de traduire par : Inną interesującą próbą jest 

pomiar wpływu na wiktymizację i na przestępczo§ć instytucji społecznych 

funkcjonujących poza szkołą oraz społecznofci, l'etudiant a propose 

une version n'ayant pas de sens dans le contexte et non conforme 

au texte source: Interesująca wydaje się być próba zbadania poziomu 

przestępczo§ci w instytucjach poza szkołą czy zbiorowofcią. 

Une difficulte relevant du meme domaine est la confusion des fonc

tions des termes a !'interieur du syntagme nominał. En voici quelques 

exemples : syndicat enseignant (związek zawodowy nauczycieli) traduit 

par: nauczyciel należący do związku; l'imaginaire republicain (repub

likańska wyobraźnia) traduit par : wymyflony republikanin; la valeur 
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americaine de base (podstawowa wartość w Ameryce), traduit par wartość 

podstawy amerykańskiej; des effets de terrain ravageurs (niszczący wpływ 

środowiska) traduit par: skutki obszaru niszczącego. Dans cet exemple, 

l'etudiant a en plus ignore le fait que l'adjectif ravageurs comprend le 

morpheme grammatical caracteristique pour la categorie du pluriel, tout 

comme le substantif ejfets, et que dans le substantif terrain ce morpheme 

manque. 

Du meme domaine releve egaJement la confusion des categories et des 

fonctions, comme c'est le cas dans !'exemple (6) ou l'etudiant a interprete 

le mot liste comme substantif, le traduisant par lista, alors qu'il s'agissait 

du verbe. Par consequent, le texte traduit, dans lequel il n'y a pas de verbe 

apres la conjonction jeśli, n'a aucun sens: 

(6) En effet un certain usage de l'approche par facteurs de risque peut s'averer
dangereux, et insuffisant, si cette approche Iiste des categories de precticteurs 
de risque sans pour autant les inclure dans une approche systemique et 

contextuelle. 

Ponieważ pewne użycie podejścia poprzez czynniki ryzyka może okazać się 

niebezpieczne i niewystarczające, jeśli ta przybliżona lista kategorii przewi

dywań ryzyka bez ich wyliczenia w podejściu systemowym i powiązanym„. 

En corrigeant sa traduction, l'etudiant ajoute le verbe jest dans la 

proposition subordonnee mais laisse la meme faute qu'avant (interpretation 

incorrecte du mot liste) : W efekcie zastosowanie metody, jaką są czynniki 

ryzyka może okazać się niebezpieczne, niewystarczające, jeśli ta przy

bliżona lista przewidywanych kategorii ryzyka jest na tyle wyczerpująca, 

by łączyć się w powiązany system. 

Les difficultes grammaticales qui posent des problemes et qui se 

repetent le plus souvent dans les traductions sont de trois types: il s'agit du 

conditionnel, des constructions infinitives et de la confusion du gerondif 

et du participe present. 

Le conditionnel s'avere une difficulte qui empeche une bonne traduc

tion bien que les significations et les emplois de ce mode verbal soient 

decrits pendant les cours de grammaire et revus dans les exercices. D'une 

part, dans la phrase (7) : 

(7) Il (le texte) pourrait n'arriver sur la table du conseil des ministres qu'a la 
fin du mois de juin, 
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la plupart des etudiants n'ont pas utilise la forme polonaise mógłby, et 

ont propose les traductions suivantes : znajdzie się, może być złożony, ma 

być złożony, powinien dotrzeć, musiałby trafić, będzie dostarczany, musi 

znaleźć się, będzie mógł dotrzeć. D'autre part, dans les phrases simples, 

ou )'action exprimee en conditionnel se comprend comme un fait hy

pothetique, ce qui peut se traduire en polonais par un verbe a l'indicatif, 

avec l'ajout d'expressions comme : prawdopodobnie, jakoby, rzekomo, ce 

conditionnel a ete traduit par la plupart par le conditionnel : 

(8) Au nom de cette tradition„. s'est developpe un courant de « defense
de l'ecole », courant de pensee qui fustige de maniere fort tałentueuse 

!es derives laxistes qui auraient perdu l'ecole et mine l'autorite de ł'enseig

nant. 

„.które mogłyby zgubić szkołę oraz zniszczyć autorytet nauczyciela (au lieu 

de : „. które rzekomo zgubiły szkołę i zniszczyły autorytet nauczyciela). 

Parmi !es constructions infinitives ressenties comme difficiles il y a les 

expressions : a + in,finitif et a + infinitif passe. Certains etudiants les 

traduisent par la preposition do suivie d'un substantif, calque probable 

des expressions du type : 'j'ai une łettre a ecrire' ('mam do napisania 

list'), comme c'est le cas de !'exemple (9), traduit par : Pierwsza dele

gacja do przyjęcia w piątek„. ou en plus la forme de l'infinitif passe a ete 

confondue avec l'infinitif present : 

(9) Premiere dełegation a avoir ete rer;ue vendredi, a Bercy, par Jean-Louis

Carenco, numero deux du cabinet de M. Borloo, ł'Union professionnelle 

des artisans (UPA) a confirme ce calendrier. 

Dans !'exemple (10), la mauvaise traduction de cette construction 

deforme definitivement le sens : 

(1 O) Ceci est bien entendu a interpreter dans la direction classique.„ 

qu'ił faudrait traduire par : Należy oczywiście interpretować to w klasy

cznym duchu„„ et qui est traduit : Fakt ów jest zrozumiały w interpretacji 

biorącej pod uwagę klasyczny kierunek„. 
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Deux constructions infinitives, utilisees comme moyens stylistiques 

exprimant la concession s'averent difficiles a traduire. La premiere, sans 

+ infiniti/, qu'il faudrait traduire par la forme negative du participe ad

verbia} de simultaneite (imiesłów przysłówkowy współczesny) est souvent 

confondue avec la construction nominale avec la preposition sans du type 

'cafe sans sucre': 

(11) A partir de Ja, sans etre pour autant futurologue ... - Poczynając od tego 

momentu, bez bycia futurologiem ... 

La deuxieme, loin de + infinitif est souvent interpretee comme ayant 

le sens spatial et traduite par daleko od, daleko aby: 

(12) Ce courant de pensee est coherent, et il est loin d'etre marginal. - Ten 

prąd myślowy jest spójny i daleko mu, aby być na marginesie. (au lieu de: 
.. .i wcale nie marginalny) 

Une autre faute est liee a la confusion de deux formes distinctes, 

bien que leur orthographe soit pareil: gerondif et participe present. 

C'est la forme polonaise du participe adverbia} de simultaneite (imiesłów 

przysłówkowy współczesny) qui domine dans les traductions, tandis que 

le participe present devrait se traduire par le participe adjectival actif 

(imiesłów przymiotnikowy czynny). Ainsi: Les variables expliquant le cli

mat scolaire ce n'est pas zmienne wyjaśniając w oparciu o klimat szkolny, 

mais zmienne wyjaśniające klimat szkolny. Dans la phrase (13): 

(13) Toutefois la taille de l'effectif est un facteur important dans le cas d'ecoles 
recevant une population de faible niveau economique et particulierement des 

populations de minorites ethniques. 

le participe present recevant devrait etre traduit par przyjmujące: W każ

dym razie stan liczbowy jest ważnym czynnikiem w szkołach, włączając 

społeczności o niskim poziomie ekonomicznym, a w szczególności człon

ków mniejszości narodowych. 

A cela s' ajoutent les mauvaises traductions des formes du participe 

passe, interpretees comme les participes presents. Des explications in

spirees, ce sont natchnione wyjaśnienia, et non inspirujące wyjaśnienia, 

et un ejfet reduit, n'est pas orgcmiczony wpływ, mais czynnik redukujący. 
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3. Conclusion

Le programme du module de traduction propose aux etudiants 

en IUC annee devrait avant tout apprendre les principes de base des tech

niques de traduction, visant surtout les difficultes des etudiants de ce 

niveau et leurs fautes les plus frequentes. Les exercices de traduction 

proposes en IIIe annee permettent de prendre conscience des problemes 

grammaticaux, syntaxiques et autres des etudiants. D'autre cóte, ce savoir 

peut etre utile pour une eventuelle modification des contenus de differents 

modules du frarn;ais pratique. Par exemple, le travail approfondi sur les 

techniques de lecture permettrait d'eliminer les fautes dues a la mau

vaise interpretation des ełements de reprise dans le texte. L'accent mis 

sur certains problemes de grammaire pratique (conditionnel, participes, 

gerondif, constructions infinitives) ferait eviter les fautes mentionnees 

dans la derniere partie de l'analyse. Mais d'autres disciplines se joignent 

egalement a la formation des competences de traduction, ajoutant a leur 

caractere interdisciplinaire. Ce sont surtout la grammaire descriptive et le 

module appele 'culture de la łangue polonaise' ou bien 'langue połonaise 

dans les traductions', aidant a perfectionner l'usage de sa langue mater

nelle, deformee souvent sous !'influence d'une langue etrangere. Les con

naissances acquises pendant les cours de grammaire descriptive, et surtout 

de syntaxe, aident a mieux małtriser la structure de la phrase et les fonc

tions des termes utilises. L'apprentissage de ce qui est appele 'culture de 

la langue polonaise' permet, en rendant les etudiants conscients des mal

adresses dans la fa<;on de se servir de leur langue maternelle, d'amełiorer 

la qualite de la traduction. 

Le cadre de cet article etant restreint, l'analyse presentee ci-dessus 

n'a pas touche aux fautes relevant uniquement de l'utilisation de la langue 

polonaise, mais elles ne sont pas a negliger. N'y sont pas non plus citees 

les fautes liees au manque de connaissances civilisationnelles. Cette partie 

d'analyse trouvera sa place dans un autre volume. 
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